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Dr. BENTLET's NOTES. 
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Bentleian Stile and Manner. 
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ODE XXVI. Ad Musan. 
lis amicus triſtitiam c metus x 

Tradam protervis in mare Creticum 

Portare ventis: (a) quis ſub Ardto 
Rex gelide metuatur ore, 


Did Tyridatem terreat, unicè 

Securus. O que fohtibus integtis 

Gaudes, apricos nede flores, : 
Nedte meo Lamiæ coronam, - 


(b) Pimplea dulcis. (c) nil ſene te mei 


Poſſunt honores: hunc fidibus novis, You 
Hunc Lesbio ſacrare plectro ; Pi 
Teque tuaſque decet ſorores. . For 
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HORACE. 


BOOK 3 
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ODE XXVI To bs MusE. 
Doat on Poetry and Mirth; 
Let Sorrow in the Ocean drown : 
What ist to me who Rules the 
North, 
Or if rude Cares ſurround a Throne? 


O Lovely Muſe! O darling Maid! 

Take all the fragrant Flow'rs that grow 
Around the Springs, or in the Shade, 

And weaye a Crown for Lamia's Brow: 


You, Goddeſs, all my Fame beſtow; 

Prepare your Harps, your Pipes, your Layes: 
For all the Nine to Lamia owe 

1 ſweeteſt Songs and higheſt Praiſe, 
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4 Dr. B— Notes. ODE 26. 


(a) © po» ſub Aro rex geli- 
. da metuatur ore. | 
| —=The Royal Society 
Copy, and at firſt hand the 
Grevian, write qui ſub, In 
this latter Copy we find it 
afterwards corre&ed by ano- 
ther hand, 2utis, and be- 
tween the Lines an explana- 
tory Note, Quibus. This is 
exactly Right. I care not, 
ſays Horace, who they are that 
are terrificd with the King of 
the cold Northern Clime. The 
Interpreters do all of them 
Blunder, whenthey take what 
follows in any other Senſe, 
Lucan. 5, 55. ; 
Fidumque per arma 
Deiotarum, & gelidz domi- 
num Rhaſcuporim Ore, 
See allo Valerius Flaccus, 5. 


317. | 
| Nec fama fefellit, 
Soligenam Æten media regna- 

re ſub arto. - | 

(b) Pimplea dulcis. | I ſup- 
poſe all the Books now 
extant ſay either Pimplea or 
Piplea, for it is written both 
ways, both by the Greeks and 
the Latinss The moſt lear- 
ned Nick Heinſius in the Mar- 
gen of his Book notes, Read 
Pimplzi, for ſo the old Scho- 
liaſt owns the true Reading 
ought to be, We often find 
a fault of this nature in the 
Manuſcript Copies ; ſo in Cvid 
Metam. . 504. Nympha, pre 
cor, Penea, mane: Where one 
or two of the beſt Books do 
very truly write, Penei. So 
again Dedona, Cadmea, Le- 
dea, for Dedoni, Cudmei, Ledei; 
Once more, Heinſius upon that 
Paſſage of Ovid ſays thus, 7 
make ne doubt but we ought 


to put in Pimplæi dulcis . 
ſtead of Pimpſæa. Thus far 
that illuſtrious Man, and ar- 
cording to his Cuſtom, he 
lays well; only heis guilty 
of one {mall Blunder, in put- 
ting a Dipthong for a ſimple 
Vowel: for we write it in 
Greek ThipnrAnic, and not 
II: Taxi: For Horace is 
here ſpeaking to his Muſe; 
as appears from his own 
Words; but now Pimples is 
a Place, whether it be a Ci- 
ty, a Mountain, a Fountain, 
or all three; but the Muſe, 
that borrows her Name from 
this place, is called P:mpleis. 
See Callimachus, Hymn. in 
ns. | 
"Qs Mog Tov gotdoy 6 wh 
I1I MITA EIAN weior, 
ENT De, ret ee, dit 
Anaee NAD Ta-. es 
Where the Scholiaſt ſays, 
IIIA N. ö Opaxyc lep 
M v. Pimplea, a Mountain 
in T-race ſacred tothe Muſes. 
See Lycophren, 2. 2778. 
Act En N & eps Tipe 
N THOTH, | 
Where TTetzes, whether he 
were Iſaack Tzetzes, or his 
Brother John, as our Ludol- 
vhs Kuſterus, a Fellow of 
great Wit and Parts, made 
the Diſcovery, writes thus, 
THuTatia Toxic & Korn ty 


City, Fountain and Hill in 
Macedonia, See Strabo, Lib. 
10, & 7. Ee »y Fox's T0 
Ale won F\ngior Tama” 
ar, ir3a Os be de. 
See Statins, Silv. 1. 4. | 
Licet enthea vatis 
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conſcia detur 
Pirene. 
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Dr. B—'sNoTEs. Ops 26. 


And again Silv. 2.2. 

Nen mihi fi cunfles Helicon in- 
dulgeat amnes, 

Et ſuperet Pimplea ſitim. 

Hence I ſayis derived Pimpleus, 

Pimpleis, and Pimpleias. See 

Catullus. Epig. 106. 

— Pimpleum ſcandere mon- 

tem. ; 

And Martial the 12, and 11. 

cuju, Pimpleo Lyra clarior exit 
ab antre, | 

But then have a care, how 

you fancy,that ſince a Moun- 

tain is called Pimpleus, and 

2 Cave Pimpleum, that there- 

fore a Muſe may be called” 

Pimples, and that this is good 


Latin; for you may find in 


Catullas, 
Collis 6 Helicon, 
Cultor - RE 


And yet the Muſes are not 
therefore called Heliconie, 


but Heliconides, or Heliconi- 


ales, fee Orpheus apud Tret- 

zem in the above written 

Citation. | 

Nor do dy A x8py Thy 
r¹,ꝗ rt gm. 

See alſo Martial 11. 4. 

Nen urbana mee tanium Pim- 
pleide gaudent. 


Ling. Latin. p. 69. tells us, 
that the Muſes have divers 
Names i ven them from diverſe 
Parts of the World, as Libe- 
thrides, Pipleides, Pimpliades, 


| Theſpiades, Heliconiades. Fe- 


fius Pompeius ſays, that the 
Muſes were calied Pimpleides 
from 4 Foun'ain in Macedonia, 
whoſe Water was remarkably 
Pure and Clear. SO Perphyris 


the Scholiaſt upon this place 


| 


v, Mida, 
what he has ſomewhere met 
with, 
Heſychius indeed gives us ſome 


endured well enougn : 


dies th 
3 1 


7 


of Horace tells ns, that the 
Muſes were called Pimpleides 


from 4 Fountain in Macedo- 
nia; and hence you may ga- 


ther, that the old Reading 


was Pimplei dulcis: Nay both 
the Fountain and Mountain 
are called Pimpleis. See Apol- 
lo niu⸗ 


hodius, 1. 26. And the 
Scholiaſi thereupon. See al- 
ſo Auſonius, Epiſt. 14. The 
Author of the Erymologicen, 
commends 


IAN TG Axbur. 


diſturbance, with an Objecti- 
on of his: For he reads 
HAI A wed; but the 
fingle Evidence of ſuch acor- 


rupt Book ought not to be 


valued by any Body. 

(c) Nil ſine te mei proſunt 
Honores.] Preſunt is extant in 
ſeveral Copies, and 3 

ut 
ſome of Lambin's Books, one 
of Berſmannus, and our Zu i- 
ehemian Copy, read it peſſunt: 


and I cannot chuſe but pre- 


fer this Lection to the other. 


See Virgil Æn. 9.446. Id. Ecolg. 
3. See our Horace. Eptl. 1. 2. 
Varro in his ſixth Book, de 


Carm. 3. 4. But in his Ars 
Poetica, v, 410. you now read 
— Ego nec ſtudium 
ſine divite vena, 
Nec rude quid profit, vides, 
ingenium. | 
And yet even here ſomeBogks 
have pe ſſit, and it is much 
better; for thus 7e%n Cares. 
Metal. 1. 3. cites this Paſſage, 
as may be clearly ſeen in a 
Manuſcript Copy of his 
Book. 
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ODE xxvll. 


\ TT dots in uſum latitie ſcyphis 

* Pugnare Thracum eſt: tollite barbarum 

Morem, (a) verecundumque Bacchum 
Sanguineis prohibete rixis. 


Vino Cl ucernis Medus acinaces 

Immane quantum diſcrepat ? unpium 
Lenite clamorem, ſodales, | 

Et cubito remanete preſſo. 


Vultis ſeveri me quoque ſumere 
Partem Falerni? dicat Opunti a 
Frater Megills, que beatus 


Mulnere qua pereat ſagitts. 


(b) Ceſſat woluntas? non alid bibam If he 

rc T 
Mercede. qua te cunque domat Venus, 

(c) Non erubeſcendis adurit _ 


Enibus; ingenuoque ſemper 
Amore 


ODE XXVYIL 


W 11H Cups for gentler Sports deſign d 
Let Salvages engage, 

Our Bacchus is to Peace inclin d, 

And not to brutiſh Rage. 


Who c can 1 rough Arms, and Battels bear, 
With Wine, and drinking Joys? 

Then let each Toper keep his Chair, 
And ceaſe this horrid Noiſe. 


If you would have me take my Glaſs, 
Let yonder Youth impart | 

His preſent Pains, and name the Las 
That now inflames his Heart. 


If he denies me my Requeſt, | 
This Moment I am gone: 
Whatever Nymph diſturbs his Reſt, 2 
He need not bluſh to own, 


are | A4 Come 


Fe 
1 
[ 
[ 
$ 
{ 
N 
. 


A 


8 Q. Horatit Odarum. © 


Amore beccas: quicquid habes, age 
Depone tutis auribus. ah miſer, 
(d) Quanta laboras in Charybdi! 
Digne puer meliore flamma.. 


Qua ſaga, quis te ſolvere Theſſalis 
Magus venenis, quis poterit Deus? 


Vix illigatum te triformi 


Pegaſus expediet Chimera. 


— 


(a) Erecundumque Bac · 

5 chum ſanguineis 
prohibete rixis,] I have no- 
thing to do to diſturb this 
Lection, in which all the Books. 
agree; and J explain it thus; 
O my Companions, ſave the God 
Bacchus from Quarrels and 
Frays : jor if it were not for 
#s he would be a modeſt Fel- 
low. See Cicero de Repub. 
and Cæſar. See our Author, 


Epiſ. 1. 1. where prohibeo, to 


forbid, is uſed in the ſame 
Senſe as d#fendo and protego, 
to Pefend and Protect. But 
not withſtanding this, ſince we 
can make it out with a very 
little Alteration, I am almoſt 
brought to believe, that thoſe 
pauliry Rogues the Librars 
ans have been guilty of a 
Blunder here, which is very 


familiar to them; for in the 


laſt Letter of rg worem ſeems 
to me to have ſwallow'd up 
the Præpoſition in which fol- 


Dr. B—'s NorES. ODE 27. 


lowed immediately after; 
They who are converſant in 
old Books know very well, that 
this often happens in a thou- 
ſand Places, eſpecially where 
the Meaſure of the Veiſe 
does not hinder it. See Vir- 
gil En. 5. 3. | 


Mania reſpiciens, quæ jam in- 
fzlicis Eliſſæ | 
Conlucent flammis, 


Where ſome of the Parch- | 


ments that Pier ius lookt in- 


ly contrary to Virgil's Senſe. 
By which inſtance we may 
ſee, that all the Copies of 
Horace axe faulty, and that 
he wrote it with his own 
Hand thus, 


Tollite barbarum 


Morem, inverecundumque 
Bacchun 


) Sanguineis probibete ri xis. 
| For 


hs. 


to, read jam felicis, diret- Ml 


Com: 


rch- | 


t in- 


rect- 


>nfe: 
may 
s of 
that 
Own 


rum 
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come tell it ſoftly in my Ear: 

The Secret's ſafe with me. 
Alaſs, then do you doat on Her? 

How wretched muſt you be? 


No winged Force, no heav'nly Power, 
No God nor Magick Art, 

When ſuch a Monſter would deyour, 
Can fave your bleeding Heart. 


* 


For Bacchus is in his own Na- 
ture an impudent ſaucy Fel- 
low, and often Mad, u- 
HO”, Arlene, 4%, 


Seat ue, theſe are the Names 


the Poets calls him. This 
therefore is the beſt Senſe, 
0 my Companions, hinder, I 
ſay, hinder 
quarrelling, whe is of him- 
ſelf but too much addicted to 
it. Our Horace, Ephod, 11. 
ſpeaking of this very Bacchus, 
calls him an impudent God. 
And Seneca in his Epiſtle 33. 
tells us, that Drunkenneſs both 


. inflames and diſcloſes all man- 


ner of Vice, and deſtroys Me- 
deftly, which oppoſes all evil 
Efforts and Temptations, I, 
tor my part, unleſs I am 
horribly out, do think, it 
would have been more con- 
venient and agreeable to the 
Humour of Bacchus, and 
much more Natural, if Ho- 
race had ſaid, Hinder Bacchus 


from running into Quarrels, 


Bacchus from | 


and Bloodſhed, than if he had 
ſaid, hinder Quarrels and Con- 
tentions from falling fowl upen 
Bacchus. 55 

(b) Ceſſat voluntas.] I am 
ſurprized to find the oldeſt 
Books of Lambin and Terren- 
tius, together with my own... 
beſt Copies, the Leiden, Gre- 2 
vian,; and Queen - College, write V | 
volupt as, and not weluntas ; 
but this laſt is the trueſt 
Lectien. See Statins Theb. 4. 
690. concerning the Ceſſation 
of the Vill. See Valery. Flac. 
here veluntas is alſo men- 
tioned. | 2 

( c ) Non erubeſcendis adurit 
ignibus, ingenuo que ſemper a= 
more peccas.] The Interpre- 
ters do not ſeem to have 
underſtood this place; In» 
genus amore heccare, that is, 
to be guilty ef laving a N- 
man ef Figure, and not 4 
downright. Drab; for they 
who had to do with Drabs, 


were loo d upon as * 
OL 


* ” 


A 


10 


of a low vulgar Fancy, and 


were commonly ſaid Ancil- 
dari, to Wench, in the proper 
Senſe of the Word. On which 
account, our Author com- 
forts one Xanthi as, Carm. 2. 
4. by the example of Achil- 
les and Agamemnon, in his 
Paſlion for a Drab. 


| Ne fit Ancillæ tibi amore pu- 


dori. 


For this reaſon too, we find 
Horace calls ſuch an Amour 
erubeſcendi Ig nes, a ſcandalous 
Paſſion, or a Paſſion for 4 
Drat. Thus Seneca Cont ro- 
verſ. 21. Pleading againſt a 
Servant, who had marryed 
his Lord's Daughter, Give u,, 
ſays he, a Son in- Lam whe 44 
eur Equal, at leaſt one whom 
we need not te aſhamed of. 
And again contro. g. He ſpeaks 
after the ſame manner, you 
cannot object to your Son, that 
he has engaged in a ſcandalous 
Paſſion. IE, 
(d)Q#anta laboras in Char yb- 
di.] The Præpoſition in is 
nat to be found in any of 
my Books, nor I believe in 
any belouging to the reft of 
the Criticks ; and therefore 
ſome of the Copies make it 
laborabas, as the Leiden, Zu- 
lichemian, and the Battelian 
in the various Lections, as al- 
ſo the Venetian Edition 1478. 
This Reading is 1 find pre- 
ferr'd to the vulgar by Men 
of great Names : but for all 
that, I cannot join in their 


Dr. B—'sNoTzs. ODE 27. 
| Opinion. For why ſhonld 


Horace (ay laborabas, as if he 
had ſpoken of a Paſſion paſt ? 
when, as the whole Paſl; 


Fellow had the Paſſion upon 
him at that very time, when 
he was asked the Queſtion, 


tin Laborabas charybd: will 
never hold together, Labe- 
rare morbo, frigare, inebia, to 
labour under a Diſtemper, Hun- 
ger, or Cold, are common 
Phraſes, and frequently to 
be met with : hence it was, 
as I ſuppoſe, that thoſe 
Rogues the Librarians took 
an occaſion to Silence the 
Pr ægoſition, a Ex- 
preſſion here to 

like the other; after whom 
the CorieRors ſtarted up, who 
came to the Labeur of the 
Verſe, and ſo whipt in La- 
borabas; Ignorant Sotts! un- 
acquainted eit her with good 
Language or good Senſe: 


| For no Body ever ſays labe- 


rare itinere ſilva, negotio, ma- 
ti, tri, to Labewr with 4 
Fourney, 4 Wood, Buſineſi, 4 
Voyage, the Shallows, &c. but 
in itinere, in Silva, in a Four- 


and ſo neither do we ſay; 
laborare puella, To labour with 
4 Wench, but in puella, In 4 
\ Wench, See Horace, Car. 1. 


17. 


Dices laborantes in uno 
Penelopen vitreamque Circen. 


NOTES 


plainly. ſhows us, the young 


But more.than this, the La- | 
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 TEque laborare pyell4;ſed 


Cam. 1. 17.] There is no 
red of a- Remark in this 
ace, but only to aſſure the 


is Literal, and has "loſt do- 


in Pu-114. V | Nefer, | thing of the Beauties of the 


Original; It being the Dr's 
|; Judgment that we: muſt not 
ſay, Labour with a Wench, but, 


vader, that this Tranſtatien 


Labour in a Wench, 


ODE 
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ODE XXVIIL Ic 


＋ E maris & terre numeroque carentis arena 
Menſorem cohibent, Archyta, 


(a) Pulveris exigui prope littus parva Matinum he 
Munera: necquicquam tibi prodeſt 
Atrias tentaſſe domos, animoque rotundum | 
Percurriſſe polum morituro. be 
Occidit & Pelopis genitor, conviva llorum: : No 
(b) Tethonuſque remotus in aura: R 
Er Fovis arcanis Minos admiſſus: habentque- Whe 
Tartara Panthoiden, iterum Orco | | 
Demiſſum ; quamvis clypeo Trojans refixo T 
Tempora teſtatus, nihil ultra pt _ And 
Nervos atque: cutem morti conceſſerat atre; 
Fudice. te non ſordidus auctor | P 
Nature verique: fed omnes una manet 10x The 
Et calcanda ſemel via lethi. 
Dani alios Furia torvo ſpectacula Marti: 4 
(e) Exitio eſt avidis mare nautis. Is f 
(d) Mixta ſerum ac juvenum denſantur funera: nullum 1 
Sæva caput Proſerpina fugit. Ane 
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ODE XXVIII. 


C LOSE by the Shore a Span of Earth contains, 
O mighty Man of Art! thy laſt thy great * 
mains; 
Whoſe penetrating Mind and kilful Hands 
Meaſur'd the Heav'ns and Sort, and number d all the 
Sands. 


Vain is thy bn now: Thy active Soul 

No more ſhall trace the Stars, or travel to the Pole. 
Repine not: Tantalus is gone before, 3 

Who boaſted of the Gods his Gueſts, and many He- 


TOES more. 


Tithonus is a Ghoſt, long ſince forgot; 
And Minos, whom the Gods their ſecret Councils 
taught. 
Pythagoras, in Nature deeply skill'd, 
Though in the Trojan War he wore a maſſy Shield, 


And only then his Fleſh and Figure lot, 
Is ſent a ſecond time to Pluto's gloomy Coaſt. 

The Race of Mortals muſt to Death ſubmit, 
And tread the darkſom Paths of everlaſting Night. 


Some in the Field with manglingWounds are ſlain 3 


and others buryed low in the deyouring Main. 
No human Arts the cruel Fates beguile, 


But Old and Young in heaps crowd to the mourn. | 


ful Pile. | By 


- 


8 Q. Horatii Odarum: 


Me quoque devexi rapidus comes Orionis ** 
Auhricis Notus obruit undis. | 0 
At tu, Nauta, vagæ ne parce malignus arena ind 
Oſſibus & capiti inhumato 
Particulam dare: ſic, quodcunque minabitur 285 80 
Fluctibus Heſperiis. Venuſinæ And 
Plectantur ſilvs, te ſoſpite : multaque merces, 80 
Unde poteſt, tibi defluat æquo With 
Ab Fove, Neptunoque ſacri cuſtode Tarenti. 
Negligis immeritis nocituram If 
Poſtmodo te natis fraudem committere ? forſan Your 


Debita jura viceſque ſuperbe 

Te maneant ipſum; precibus non linquar inultis, 
Teque piacula nulla reſolvent. 

Quanquam feſtinas (non eft mora berge [ icebit 
Inſecto ter pda: curras. 


is, 


The O DES of Hoxacs, 17 
By luckleſs Stars and raging Tempeſts toſe'd, 
On the 1llyrian Shore untimely I was loſt. 


O courtcous Sailor! ſee me gently laid, 
And heap the rolling Sands on my devoted Head; 


So may thy Veſſel ſcape the Storms and Floods, 

ind every Tempeſt ſpend its Fury on the Woods: 
So may great Fove and Neptune crown thy Pains 

With due Returns of Wealth, and never ceafing Gains. 


If you reject my Pray'r, in future Times 
Your wretched Heir ſhall mourn for old Paternal 
Crimes; | | 
You too when dead may ſuffer in your turn, 
lxpos'd upon the Shore, a Coarſe without an Urn. 


The Pow'rs above ſhall liſten to my Vows, 
Nhilft Vengance from" the Gods your . Head 


purſues; _ 
Then hatte, and gently lay me in the Duſt, 
ind after hoiſt your Sails, and ſeek a Foreign Coaſt, 


(a) Palovers ® 


16 Dr. B— . NorTEs. Ops 28. 


(a JV lveris exigui prope lit- 


tus parva Matinum 


 munera.] Nick Heinſius in the 
Margent of his Book writes 
thus, Forte Funera, that is, 
Perhaps it ſbould be, Funera. 
I could wiſh ſo gieat a Man 


had not been guilry of ſo pit- 


tiful a Blunder ; and yet my 
Conſcience would not let 
me diſſemble ſo tar as to con- 


ceal this Emendation. = 


(b) Tithonuſque remotus in 
auras.] The moſt Learned Da- 
cier has taken this Paſſage 
in the wrong Senſe, notwith- 
ſtanding Torrentius had ex- 
plained it to his Hands very 


right, Remotus in auras, Re- 


moved inte the Air; that is, 
carryed by Aurera into the 
Upper Regions of the Sky. 
Tae Poets do in many Places 
tell Stories about this ſame 


Tithonus. | ſhall only produce 


one Place in Statius which is 


a-kin to this of our Author, 
See Silv. 1. 2. | 


Nec ſi Dardania paſter teme- 
rarius Ida 

Cediſſes, hæc dena fqrent: nec 
fe alma per auras 

Te potius prensa Veheret Ti 
thonia biga, 


The Meaning of this Place 
is this. Tantalus is dead, 


notwithſtanding the Gods in- 


vited him te dinner; Titho- 
nus is alſo dead, notwithſtund- 


ing he is an Inhabitant of the 


Skies; and ſo is Minos too, 
though he was one of Jupiter's 


oy, © 


; 


1 


Privy Councellors, in Greek 
Athe dbu uc. 


have you, Tithonns 1, dead, 
etſi in auras ſolutus, rhengh 
he were diſſolved into Air, 
and by this Interpreration 
Horace s Senſe is quite ſpoil'd, 
Cercainly here ought to be 
ſome Dignity or Eminence 
aſcribed to Tithonus as well 
as to Minos and Tantalus, in 
orderto make it ſo much the 
greater wonder, that ſo re- 
markable a Man ſhould die, 
In the mean time, let He. 


race look to himſelf, and to 


the Authorities upon which 
he ſays this; For both here 
and in another Place, Carm, 
2. 16. he numbers Tithenys 
with the Dead. It is moſt 
certain he was living, when 
Virgil wrote his Geergicks, for 
there it appears Aurora roſe 
trom his Bed every Morning, 
as ſhe us'd to do. | 


Tithoni croceum linquens Aw 
rora cubile, 


Beſides this, there were ſe⸗ | 


veral later Poets who often 
ſaw Tithonus a- bed with his 
Wife, even after our Horace 
himſelf was gone to make 4 
Viſit to Pluto, 
(c) Exitio eſt avidis mart 
nautis.] So ſay moſt of the 


Editions, but the greater and 
better part of the Manuſcripts, 
at leaſt of thoſe in my Hands, 
write, Aridum. The old E- 
ditions, the Venetian and Leyſ- 

chertany 


Now ſet this | 
aſide, and ſay as Dacier would | 


G reek 
t this | 
vould 


dead, 
hengh 

Air, 
ration 
old. 
to be 
nence 
s well 


#5, jn 
ch the 
ſo re- 
d die. 
t Ho. 


nd to 


which 
1 here 
Carm, 
thenus 
; moſt 
when 
ks, for 
s role 
rning, 


A. 


re ſe- 


often 
ch his 
Horace 


ake 4 


mart 
Ff the 
r and 
ſcripti, 
lands, 
11d E- 
d Loſ- 
herian, 


tberian, together with the 
old Scheliaſts, do all agree 
in the ſame Story. Both theſe 
Lefions will paſs Muſter, pro- 
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vided you cut off this Verſe. 


from the 7 Lines, 
and conſider it ſeparately and 
by it ſelf; For it is the Cha- 
xraKer of Merchants to be 
Avidi or Greedy, and whilſt 
they gape for Gain, they of- 
en ſwallow Deſtruction. See 
Propertius, 3. 5. Nemeſianus, 
Cyneg. v. 102. whoboth re- 
preſent Saliors and Marri- 
ners as very Co vetous Perſons. 
On the other Hand, the Sea 
is alſo called Avidum or 


Greedy, and repreſented as 


contriving the Deſtruction of 


Merchants and their Goods. 


See our Auther, Carm. 3.29. 
Lucretins, 1. 1030. Boetius de 
Conſ. Phil. 2. $.where you will 
find an Account of the. Avarice 
of the Sea. But what of all this? 
is there no way to find which 
is the beſt Reading. of the 
Two? Suppoſe you lay all 
things to ether, the Series 
and Run of Horace s Diſcourſe, 
together with the Nature of 
Decorum and Convenience? 
hence you will ſoon find, that 
Horace wrote with his own 
Hand Avidum and not Avi- 
di:; for if we ſuppoſe, as a 
great many Readers do, that 
the Marriner ſpeaks in this 
Place; it is not probable, that 
he ſhould give himſelf anill 
Name, and call himſelf A- 
vidus or Greedy; But if you 
will have | cArchytas f. peak 
here, as ſome have imagined, 


17 
then it ran never conſiſt with 
good Management, that he 


ſhould call the Marriner 
Names, or give him the Ti- 
tle of Avidus, Greedy, at the 
ſame time that he was about 
to ask 4 Favour of him, 
which was to bury his Body. 

(d) Mixta ſenum ac juve- 
num denſentur funera. J All the 
old Books fay Denſentur, and 
among theſe my Leiden, Gra- 
vian, and Queens- College Copy, 
together with the Venetian 
Edition 1478 ; and yet you 
may ſtill find denſantur in 
ſome of the Editions. What 
an impudent piece of Obſti- 
nacy is this? Virgit- Aneid. 
10. 432. and Aneid. 12. 264. 
and An. 11. 650. writes ad- 
denſent, denſete, and denſet. 
See Nick Heinſius upon Ovid ; 
Metam. 14. 369. and Faſt. 3. 
$20. and upon Valerius Flae- 
cus, 3, 207. See alſo Gri- 
fanius in his Index to Lucre- 
tius 5, who ſays Denſere. Be- 
fades this, the moſt elegant 
Nick Hein ſius at Verſe 21, Me 
quoque de vexi, &c. in the 
Margent of his Book writes, 
Forte, te quoque : ſo that Ar- 
chytas does not begin to ſpeak. 
till we come to Verſe the 
twenty third. 

(e) Fors & debita jura vi- 
ceſque ſuperbe te maneant ip- 
ſum.] We muſt read it For- 
&, according to the old Book, 
and not _ for this ſee: 
Nick Heinſins upon Valer. 
Flacc. 1. 478. In the next 
Place, Vices ſuperbe, wit hout 


the Conjunition,is to be found 
al in," 


in ſeveral Copies, and alſo in 
Servius upon Virgil, Eneid. 
2. 433. And yet the moſt 
Learned 9 
bare Conjecture, would ra- 
ther have it thus, 


Ficeſque, ſuperbe, te mancant 


ipſum. 


This will do very well; for 


we often read in Seneca. 
Herc. Fur. v. 89. Hippel.703. 
Medea. 1007. Auctor Ofav. 
643. where we may meet 
with Vocative Caſes of much 
the ſame Nature, as ſuperbe, 
nefande, and the like. The 


Royal-Society Copy reads ſu- 


on a 
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—— 


perbe, with an „ between the 
Lines, to denote the Voca- 
tive Caſe. Without doubt, 
both Lections may ſtand, as 
well ſuperbe as ſuperbe. And 


| here the above - mentioned 


Paſſeratius was in the wrong, 
when he popp'd down, 


—— Precibys non linquay 
inultus, | 


inſtead of inultis, for Valeriu 
Flaccus in his fourth Book, 
14, talks of Sighs or Groans 


| unreveng'd, and Ovid Metam. 


4. 426. {peaks of Serrows #n- 
reveng d. 


"Ne/Eterym widerit nefier, 

Jusos auſteres ſequatur : 
cum & hic & Carm. 2. 16. 
Tit honum ia mortui nume- 
ret. Certe nondum obierat, cum 
Virgilius ſ#4 ' Georgica con- 
ſcriberet : quipte jam tum, ut 
autea, ſurgebat, _ | 

Tithoni croceum linquens 
Aurora cubile.] tiete Horace 
ſtands condemn'd in the 


Jadgment of his Commen- 


tator for killing Tithonus be- 
fore his time; and to prove 


him living, he cites a Place 


in Virgil, by which it appears 
that Aurora was his Bedfol- | 


low. Indeed Women ſeldom | 


— 
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care to go to Bed with g Dead d 
: Husband But then if we 
conlider, that this Aurera 
was no le's a Perſon than 
the Goddeſs of the Morning, 
this very Quotation will 
proye the Death of Tithonws, 
and that Horace was in the 
Right. For certainly the Bed 
out of. which the Morning 
Riſes, ſtands in another 
Word; and 3 
whoever was Aurera's Bed- 
fellow; had certainly baſed 
this World; which is one 
way of dying, both among 


the urns CO. 
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ODE XXIX. Ad leere. 


15 CI, be atis nunc Arabum invides 4 
. Gazis, & acrem militiam para: | Sir 
Non ante devictis Sabææ a An 
Regibus, (a) horribilique Meds: | | 
Nectis catenas. qua tibi virginum : 7 
Yponſo necato barbara ſerviet? | S 
uer quiz ex aul capillis sha 


A cyathum ſtatuetur unctis, 


Doctus ſagittas tendere Sericas 

; Arcu paternaz: quis eget ardais 

Pronos relabi” poſſe rivos 
Montibus, C Tiberim reverti:- 


cb) Cum tus cobmptos undique nobiles : 

Eibros Panati, Socraticam & domun, . 
Mutare loricis Iberis, 

Follicitus meliora, tendis 4. 


% . 
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ODE XXIX. To Icervs. 


Rabian Wealth. ad warlike Spoils 
Are all your. future Hope and Care, 
Since you are bent on Martial Toils, 
And _ the haughty Mede new Chains prepare;. 


What Captive Wives of Heroes ſlain 
Obſequious ſhall attend your State? 

What noble Youth the next Campaign 

Shall fill your Wine, and at your Table wait? 


The rapid Streams with monſtrous Force 

May upwards climb the: Mountain's Brow, 
Aſcending Tiber change its Courſe, 
And backwards from the frighted Ocean flow ;. 


Since you your New-made Armour take, 
And tho you promis d better things; 
Your Study and your Books forſake, 
To follow bloody. Wars and fighting Kings. 
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2 Medo nectu 


catenas. I will not 


(a) 
diſpute it, but that the Mede 


may very juſtly be called 
horribilis, horrible: fox juſt ſo 
Catullus ſays, Horribiles Bri- 
tanni, the Horrible Britains; 
neither have I any Intention 
to diſpoſſeſs the vulgar Read- 
ing. And yet 1 cannot for- 
bear telling you a Fancy 
that came into my Head: 
Perhaps, thought I, we might 
read it thus, 


— — Horribiliſque Medo 


Ned# catenas. 
that is, as we write it now- 
a- days, Horribiles catenas; ſee 
Serm. 1. 3. 


— Fob dere 
flagello. 


See our Horace, Car. 2, 13. 
Rt 


* — 


& Italum 
Robur perhorreſcit- 


It is all one, as I have al- 


ready remarked, whether you 


ſay, the Parthian or the Mede, 
for they both ſignific one and 
the ſame People. So thac fi 
Parthus perhorreſcit catenas I- 
talas, if the Parthian dreads 
the Italian Chains, then you 
may juſtly ſay , nectis catenas 
horribiles Medo, you make hor- 


rible Chains for the Mede; 


but on the other Hand, if 
miles Romanus perhorreſcit ſa- 
 Littas Parthi, the Roman ol 


dier dreads the Darts of the 
Parthian, then the vulgar 
Lection ſtands good, horr;- 
bils Meds, the Herrible Mede. 
Let ſtill conſide t, whether 
Horribiles, Horrible, in the Ac- 
cuſative caſe, is not much 
fitter for this place, and for 
Horace's Seuſe, than Horxibili 
— at oe For uy 2 to 
uppoſe, that Icciu, had got- 
ten his Chains ready beine 


hand, as if he were cock. ſure 


of Victory; and therefore he 
had no ſuch Horrible Opinion 
of the Mede; Hence it is 
much moxe. convenient and 
agreeable, that rhe Parthians 
ſhould horrere or dread the 


Expedition of Icciu, ,. tha 


I that that Iecius ſhould drea 


the Parthians. See our Au- 
thor in another place. Carm. 
I. 35. So again, Serm. 2. J. 
and Epiſt. 2. 1. in all which 
Places, the Ramans are re- 


T vr" 7 


| preſented as Dread/ul or Hor- 
Catenas Parths 


rihle to the Parthians, 
(b) Cum tu coëmptas undi- 
gue nobiles libres Panæti.] I 


ſuppoſe mot of the Edition: 


write it N.bilis, and yet the 
maj rity of my Books, the 
f Fe, College , the Battelign, 


| agalen-College, Galean, Mo- 


rean, and Peter houſe Copy 
cry, Nobiles; and there is no 
doubt but moſt of the Books 
which the Interpreters peept 
into, wrote it in the ſame 
manner; though thoſe Pup - 
pies are pleaſed to take no 
notice of it. That very ho- 


neſt Fellow Berſmannus beats 


* concerning three on 
i N 8 
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his Books, that they read it 
nobilis, it is therefore a 
doubt as it ſtands at preſent, 
and as the old Books have 
left it, whether our Author 
meant Libros nobilis, noble 
Books, or Nobilis Panati, the 
noble Panætium. As forme, 
I make no ſcruple to tack 
Nobilis to Panatium, if it 
were forno other reaſon; but 
to take off the Double Epi- 
thet from lying too heavy up- 
on Libros or Books. They 
who frequently tumble over 
the Poets, will eaſily com- 
prehend this. 
Epod. 13. calls a Centaur, Ne- 
ble; And again Epi 1. 19. 


Our Author, 


he mentions ſome Noble Ni- 


- * 
5 — . %* 
* .. 7 
7 * 


Nen ego nobilium ſcripterum 
auditor & Vitor. 


where ſcripterum comes from 
{ /criptey, and not from ſcrip- 
tum. Thus ſays Cicero, Mag- 
nus & nobilis Rhetor Iſocra- 
tes. Iſecrates that great and 
Noble Rhetorician. And a 
gain, Tres illius ztatis nobi- 
lifſimi & clariſſimi Philoſophi, 
Three the moſt Noble and Fa- 
won, Philoſophers of that Age. 
Gellius, 7. 5. ſpeaks of Noble 
Poets; and Swetonins de 1lluft. 
-Grammat, of a noble Gram- 


marudan. 


. 5 . 
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0 D E XXX. Ad VV EAEu. 


Venus, regina Cnidi Paphique, 
Sperne dilectam Cypron, & vecantis: 
Hure te multo Glyceræ decoram 
Transfer in ædem. 


Fervidus tecum puer, & ſolutis 


Gratie zonis, properentque Nymphe, let e 

E parum comis ſme te Fuventus, —— 4042 
Merchriuſque. hut yz 

; WI 
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ODE XXX. To VRN OS. 


2 2 
a » £ 
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UEEN of Love! -forlake awhile 
2 Paphos, und the Cytriun Ile; 


To a brighter Shrine repair: 
Glycera attends you there. 


Let each Nymph and every Grace 


And young Cupid fill the Place, 
huth by Beauty made polite, 
With the nimble God of Wit. 
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ODE XXXI. Ad APOLLINEM. 


5 


10525 


UID dedicatum poſcit Apollinem 
Vates? quid orat, de paterã nouum 
Fundens liquorem? non opimas 
Sardiniæ ſegetes feracis: 


Non eſtuoſa grata Calabria 3 . Nor 
Armenta: non aurum, aut ebur Indicum: : No 
Non rura que Liris quieta : P br th 
Mordet aquã taciturnus amis. W 


(a) Premant Calenã falce , quibus dedit 
Fortuna vitem: (b) dives & aureis 
Mercator exſiccet culullis 
Vina Syra reparata merce, 


Dis charus ipſis; quippe ter & quater 
Anno reviſens æquor Atlanticum 
Impune : (c) me paſcant Olive, 
Me chicorea leveſque malva. 


Frui paratis & valido mihi, 
Latoz, dones, (d) & (precor) integra 
Cum mente, nec turpem ſenectam 
Degere, nec cithara caren tem. 


4 


2 
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ODE XxXXI. Jo APOLLO, 


ON. of Fove! To thee I pour 
My facred Wine and ſolemn Vows; 
tive me not the yellow Store | 
Of Corn that on Sardinia grows. : 


Nor the Wealth that India yields, 
Nor Herds that on Calabria ſtray, 

Or the fertile Farms and Fields, 
Where Liri: cats his ſilent way. 


They, who large Poſſeſſions boaſt, - WET 
May revel underneath the Vine; 
They who trade to ſome far Coaſt, 

May ll the Bowl with generous Wine, 


Let the Gods the ad bleſs 8 
And give him three Returns a Year : 

Herbs and Roots and Olives pleaſe 
My Taſte, as well as nobler Cheer. 


Give me Strength and Pow'r to uſe 
The Sweets of Life that glides away ; 

Let me ſtill enjoy my Muſe, * x 
Nor ever doat whilſt I decay. 


C 2 —_ 
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42) Remnant Caleni falce, 
3 : 3 INI 


vitem.] Here I read with 
the addition only of a Daſb, 
and not of a whole Letter, 


Premant Calenam falce, qui- 
bus dedit 
Fortuna vitem. 


By this means we ſweeten 
the Compoſition, and affix 
the Ep:thet to the more wor- 
thy Subſtantive of the two. 
See Virgil Georg. 1, 157, 
Falce premes. See our Author, 
Epod. 2, Falce amputans. And 
again, Carm. 1, 20, 


Cecubum, & prælo domitam 
Caleno 


Tu bibes uvam. 


We find, that at Epodi 2. mw 
falce ſtands by it ſelf, wit h- 
out any Epithet attending it. 
As for preto Caleno, I verily 
believe this Expreſſion gave 
the Librarians an opportunity 
of Corrupting this Place. But 
in truth, there is a great 
difference between theſe two; 
for any one ſort of Vines, as 
fox Inſtance, the Veientan, may 
eaſily be pruned with the falx 
calena, the Calenian Hook, be- 
cauſe this is a Moveable that 
may be had up and down at 
pleaſure; but no other ſort of 


Grape, except that which 


grows at Cales, can ſo conve- 
niently be ſqueezed Pralo Ca- 
lens, in the Calenian Preſs ; 
Since this is a ſtanding Piece 
of Houſheld Stuff, and can - 


n two old 
eſt of my Books, the Grævia 
| Leyden, read it thus, 


not ſo eafily bethifted fron 
place to place.  - © 

(5) Dives & aureis mere; 
tor exficctt culullis vina Syrs 


— Dives ut aureis, 


And thus the old Scholi⸗ 
Porphyrieundeiſtood t he Place 
which is the ſureſt way te 
make a pretty Sentence 0 
it, if we do but conſtme 
reparata as we conſtrue = 
mit ata, exchanged, agrecadl 
to: the Senſe of the who 
Rabble of Interpreters. 
ethers, ſays he, look to thei 
Vim ard at Cales; in arder-t 
ſupply the Merchants with t 
4% Wine, for which they. are t 
give in Exchange rich Syri 
Mares, and then to Dvink i 
ent of Golden Cups, This ! 
ſmart Satyr, as if he had ſaic 
that they who lived as Cale 
' were not to taſte their dnn 
but to reſerve them for the M 
chant to Drink, who was to pi 
chaſe them of the Planter. B 
then 1 queſtion: if ever an 
Author ſaid, reparata, repai 
ed, for empta or commutat 
bought ox exchanged. You mi 
eaſily interpret vina Syra r 
5 parata meyoe, thus, vina co 
dita five medicata S yriacd i 
do, Mines mixed orbrewed wih 
Syrian Ointments; for it is Vc 
ry well known, that herete 
ore the rich Luxurious! 


mans, ſuch as the Mere 


* 
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here deſcribed. ſeem to be, 
uſed to mingle Perfumes with 


their Wine, and drink them 


together. Nardus or Spike- 
nard, is here called Merx Syra, 


a Syrian Merchandize, becauſe 


they imported it through Sy- 
ria from the Indies. See our 
Horace, Carm. 2, 11. where 
he calls it Aria Nardus. 
See alſo Tibullus, 4. 7. The 
ſame thing is to 
both in Greek and Latin in 


many other Authors: Where- 


fore the Vulgar LeQion -— 


Dives & aureis — pleaſes us 


beſt. 
(e) Me paſeunt oliva.] Ta- 
vaquil Faber, a Fellow of fin- 
gular Parts and Ingenuity, ſays 
thus, Here J read Paſcant, 
which the folleming Words in 
Horace will eaſily make good, 
Nothing could 
than this Emendation ; and 
thus we plainly read it inthe 
Royal Society Copy, Premant 
alii Calenam witem, Lei others 
preſs the Calenian Grape. Me 


See Ovid Amor. 1, 15. 


be found 


more pat 


49 


Ti- 
bullns, El. 1, 1. Marti alis, 
12, 48. Prudentius, Cat hem. 
3, 61, and many other Au- 
thors, who in theſe Caſes 
often make uſe of the Opta- 
tive Mood. 

(4) Et precor integra.) Our 
Books read at, whence you 
may take the Hint from cra- 
quius's Books, the Venetian 
Edition 1478, and the old 
Scholiaft Acron, to read ace 
Otherwiſe you will have no- 
thing to which this ſame & 
valide mihi may be referr'd. 
Furthermore, you muſt take 
care how you make a Pornt at 


mente, thus (:) For thus we 


conitrue it, cum mente integra 
degere ſenectam, To be old, and 
Jet hearty and ſound in ones In- 
tellects. See Cicero de Senec. 
c. 20, where he ſays, We 
make a Good End, when we 
have our Underſtanding and 
Senſes in Perfection, and mhen 
Nature tears her Work to pieces 
who firſt ſer it together, 


paſcamOlive, Les Oli ves feed me, 


— 
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E Tyaum, nigris oculis Wigronme- 


. Grata teſiudo Fovis, o laborum 
Duleslenimen, (c) mihi cps ae 
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ODE XXXUl. Ad LYRAM.. 
Oſcimus, (b) E ed (ub mole, jor” + 
Enfimus mauer, quod op hne in annum = 


Dares: & plures, age, dic. Latinawn, | Jong 
Barbite, carmes:: Non 


(a) E 


Zesbis pri mum modulate ". "Fn I Thes 
Qui ferox. bello, taman iner anna, c P rea 
Sive jadutam religaret uds bee 

Littore nam, e ee 


PONG — feder e 55 . | 


Crine, decorum. 


© decus Phœbi, 5 Ae fpeems * 


, Rite wvocanti. 


* 


C You and 1 have. ever play's 
Songs that may outlaſt a. Year, 


Thee with Martial Ardor firs 

Great Alcaum firſt inſpird: 

Thee in Camps and on the Main „5 . 
ll he ranght che ve Ss. 


Bacchus ever gay and young, 
vuus and her Be he ſung; „ 4 
I Haus was his chiefeſt Care, ? < 146 | 
Arm'd wich e EB and Hair. 


(Doi Squid vacui.) 
1 0 F Our Books read Poſ- 
cimur, thus the Leyden, Pe- 
ter- bouſe, the Grevian at firſt 


Hand, and the Royal Society 
In the Grevian rand 2 

y | See Virgil, Ene. 4, 317. En. 
the ſame Hand, and in the 


Copy. 
F is put above r, both 


ſame ſort of Ink. And thus 
the old Scholiaſts and the Ve- 
netian Edition 1478 read it, 
Poſcimur. A Fellow of moſt 
elegant Parts, one Broukhuſi- 
us upon Propertius 4, 1. gives 
Countenance to this Lection. 
There is no manner of doubt, 
but Poſcimur, that is, poſci- 
mur carmina, Verſes are de- 
manded of us, is very 
Latin. For this ſee Ovid Faſt. 
4, 721. Idem. Met. 5, 333. 
Met. 4, 274. Met. 2, 144. Si- 
tins Ital. I. 2. Propertius, 4, 1, 
with Nick Heinſius's Emenda- 
tions, where Poſcimur is made 
uſe of in Expreſſions of the 
ſame Nature. I, for my part, 
though I have no IIl- will to 
peſcimur, do, notwithſtanding 
this, make no Scruple to 
whip in poſcimus, which has 
by 2 the majority of Voices 
among the Parchments. 


Poſcimvs (/iquid vacui, : &c.) 


demand, I defire of thee,” O 
my Harp! if ever yet 1 de- 
ſerved any favour atthy Hands, 
that thou weuldſs now ſing 4 
Latin Song, which may out- 
live this Tear, and many more 


. beſides. Obſerve the Order in. 


which the Senſe lies, and 
which all the Interpreters have 


good 
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Cong which may laſt a great 
he Vid. 2 ck, Tou 
may eaſily gather from the 
Word f, that Peſcimus is the 
beſt Reading, for this' is com- 
monly uſed in Obte/tations, 


6, 529. Cuetonius in Tib. c. 
21. Horace Carm. Sæc. 7, 
Carm. 3, 13. erm. 2, 6. And 
that which confirms Poſcimns, 
is becauſe Horace here ſpeaks to 
his Harp, as Martial ſpeaks to 
his Iambicks. Epig. 1, 96, And 
Pindar to his Muſe. Nem. z. 
_ (6) Siquid vacui ſub um- 
bra.) Almeſt all the Books 
ſay umbra, and ſo we find it 
at this very Day in Diomedes, 
p. S2T, and in Servius upon 
Virgil, Ecl. 1. I have nothing 
to ſay againſt this Lection. See 
our Author, Epiſ. 2, 2. Ti. 
bullus, 3, 15. StatinsSilv 5, 
3. Martial. 9, 84. Juvenal, 
Sat. 7, 7. Where the Shade 
is repreſented as a very com- 
modious Place for the Poets 
to ſingin. But ſince the Ga- 
lean Copy, which is of good 
Credit, and which has een 
our only Guide in reſtoring 
and mending ſeveral faulty 
places in Horace, at leaſt fix 
or feven in number, with 
great Glory and Renown: 
Since I ſay this Copy preſents 
us with a different Lection, 
which is this, 


| Poſcimws ſiquid vacui ſub antro, 
1 receive this with Joy into 


'both my Arms, as being the 
true Genuine undoubted Hand- 


over - look' d, Sing, ſays he, Wiiting of Horace, For it is 


Figurative and Poetical-Word, 


. trary- to change the Literal 


11. Statius Silv. I, 2. Id. Silv. 


Dr.B—'s No 
more eaſie to 3 that 


thofe Blunde ring 
Librarians ſhould change the 
in Greek, mroimTixaTipa, into 
the-Literal, than on the con- 


into the Figurative and Poeti- 
cal. See our Author Carm. 
2, 1. And again Car. 3, 25. 
Carm. 3, 4, where he ſpeaks 
to the Muſes, Prapertius 3, 
I. Virgil Geor. 4, 5e, con- 
cerning Orpheus. Martial. 12. 


4, 5, Writing to Septimius 
Severus the Poet, where you: 
may obſerve, that Barbiten and 
Antrum, the Harp and the cave, 
go together, as in this very 
place. Id. 5, 3. Auctor Cope, 
where Piping is uſed, as here 
Playing on the Harp. Fuvenal 


ES. ODE 32. 33 
Arat. de Lyra. Sideniut. Car. 


ogues the 23, 18. In all theſe Authors 


@ Cave is a proper Place to 
play upon the Harp in. 
(c) Mihi cumque ſalverite 
vocanti.] I know what the 
Interpreters ſay of cumque, as 
it ſtands here naked and ex- 
oſed; and I commend their 
diligence. I can bring no 
Precedent to juſtiſie this from 
all the ſpacious Fields of the 
Latin Tongue. The Gram 
marians ſay. not a Word to 
the Place. Twas therefore 
high time foi me to attempt 
an Emendation, which 1 did 
thus Cuique ſalve Rite 
vocami. That is, Ten are wei- 
come to me, or any other Peet 
who duly invokes you. Let 
the ingenious Reader judge of 
this. It is a Conjecture of 


7, 59. Rutilius in Itin. 267. 
Claud in Ptæf. 3 Cons. Honor, 
Id. Nupt. Honor. 2364. 
præ. Rap. Proſe, Avienus in 


mine, which. 1 freely com- 
unicate, but will not 


e 
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Quam turpi Pholoe peccet adultero. | 


| r e n N 
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ODE XXXIII. Ad ATRIUM T1BULLUM. 


A IBI, ne doleas plus nimio, memor 
Immitis Glyceræ: neu miſerabiles 
Decantes elegos, cur tibi junior 


Leſa preniteat fide. 


Inſignem tenui fronte Tyeorida 
Cyri torret amor, Cyrus in Aſperam 


Declinat Pholoen: ſed prius Appulis | 


Fungentur caprea lupis, | 


Sic viſum Veneri: cui placet impares 
Formas atque animos ſub juga ahenea. 
Sævo mittere cum joco. 


Ipſum me melior cum peteret Venus, 

Grata detinuit compede (a) Myrrale, 

Libertina, fretis acrior Adria 
Curvantis Calabros ſiniis. 
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Ms. 


B* E not griey'd, my Friend! to find 
A Woman Faithleſs and Uakind; 
Nor in ſoft Elegy complain, 
Becauſe a Rival gives you Pain. 


Fair Lycoris doats, you ſee, 
On Cyrus, He on Pholoe: 
But Wolves and Kids ſhall ſooner join, 
Than ſuch a Rake That Beauty win. 


Fair-and Ugly, Falſe and True, 

All to great Venus Yoke muſt bow- 
Such Pleaſure in our Pains ſhe takes, 
And laughs to ſee what Sport ſhe makes. 


I my ſelf, tho once belov'd, 
Forſook a Firſt-rate Nymph, and roy'd 
To give a Fickle Jilt the Chace, 
| Unconſtant as the Winds and Seas. 


I "mo 


$2» 
o CI 5 
* 


(a) M-. 


DEDERDEDED 


DEN LEJ 


2255 e 


ODE XXXIII. To Albros 'T1BULLUS. 


(aN Arial Libertin, ] | 
IVI Some Books write 
Afirtale, others Mirtala, the 
Loſcherian Edition 1498, 
ſays, Myrtile. But the old 
Copies ſay very right, Myrtale. 


we) 
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TAEZ. 740. 10. S ATIA 
MYRTALES. 5771. 6. 
VALERIA MYRTALE, 
983.7. VERATIA. g. I. 
MOETALE (it ſhould be 
Afyrtale) 749. 4. TEMINIA 


| Sec Martial 5. 4. MYPTAAH: 882. 8. Ny. 


Fatere multo Myrtale folet | 


vino. > f 


| MUSCULIA MYRTALES. 


1046.2. DORYPHORUS 
TES. Reines. 14.75. GEI- 


Libertina is alſo Right; for LI MYRTALES. 12. 60. 
this proper Name is often g MYRTALE SABIN ET 


to be met with in old a- 
ſcriptions: Set Gruter, 99. 5. | 
DOMITIA.L.L.MYRTALE. 
$81.6, FLA VIA MYR-. 


POMPONIA FEST 

UX OR TBVWUS. Mar. Felfin, 

p. 447-MARCIA MYR- 
ALE. : 1 


